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Châteaux

Des expériences connectées

Autour des animaux

Marchés et foires

Musées et jardins d’interprétation

Sites et activités de loisirs

En Vals de Saintonge, les châteaux sont loin d’être endormis. Riches de 
leur histoire, ils proposent différentes animations pour mieux révéler 
encore leurs atours. On n’hésite pas à franchir les portes de ces 
monuments historiques. Ici le patrimoine se révèle à tous.

In Vals de Saintonge, our châteaux are far from sleepy! With their wealth 
of history, they offer a variety of activities to show off their advantages. 
Just open the doorway to these historic monuments for fun, cultural and 
festive events that underline our heritage.

Petits et grands, venez à la rencontre d’un monde animal toujours fascinant.

Young and old alike, come and meet a selection of animals – they’re all 
equally fascinating.

Laissez-vous emporter par la richesse de lieux privilégiés où histoire, 
culture et nature se rencontrent.

Prepare to be amazed at the rich variety of great places where history, 
culture and the natural world are all to be found.

Sportifs, amoureux de la détente, familles à la recherche de découvertes 
insolites… les loisirs ne manquent pas en Vals de Saintonge.

Athletic types, those in need of r and r, families looking for something 
new, there’s no shortage of things to do.

Avec Legendr, visites en réalité virtuelle du château de Neuvicq-le-
Château et de l’Abbaye royale de Saint-Jean-d’Angély à travers deux 
parcours-jeux.
https://www.legendr.app/

Tèrra Aventura : 7 parcours geocaching en Vals de Saintonge 
scénarisés et ponctués d’énigmes à résoudre (cf. carte).
https://www.terra-aventura.fr/

Découvrez le patrimoine de Saint-Jean-d’Angély avec l’application 
Visite Patrimoine, 3 parcours thématiques : patrimoine, nature et Saint-
Jacques-de-Compostelle.
https://patrimoine.jpeuxpasjaimusee.org/

À travers le Parcours de macrophotographie installé à Matha, explorez 
l’univers fascinant de l’infiniment petit, à la rencontre des insectes de nos 
jardins.
Flashez le QR code présent sur les panneaux pour en apprendre 
davantage !

La meilleure manière de découvrir les saveurs 
locales ? Connaître certains secrets de 
fabrication et déguster des produits originaux. 
Les adresses gourmandes raviront vos papilles… 
et elles ne manquent pas en Vals de Saintonge !

Getting to know certain secrets of production 
and indulging yourself – whether recipes, 
addresses for gourmands that will awaken your 
taste buds – is not difficult in Vals de Saintonge.

Cuisine française traditionnelle, locale avec une 
touche de modernité, gastronomique ou cuisine 
d’ailleurs, les restaurants des Vals de Saintonge 
vous réservent leurs plus belles assiettes !

If you’re looking for traditional French cuisine, or 
a touch of modernity, gastronomy or overseas 
inspiration, our restaurants are the place to be!

La convivialité de nos marchés et la richesse de leurs étals sauront 
mettre vos papilles en éveil, vous invitant à la dégustation ; une délicieuse 
manière d’initier votre palais à la diversité et aux plaisirs des goûts.

Our friendly markets with stalls groaning under a wealth of different 
products will definitely get your mouth watering! Why not sample some 
local produce – a great way of introducing your palate to a wide range of 
delicious flavours.

* Sauf mention contraire, les marchés et les foires ont lieu uniquement le 
matin. * Unless stated otherwise, markets and fairs are held only in the 
morning.

AULNAY-DE-SAINTONGE
Place Artistide Briand - B5
Jeudi et dimanche
Thursday and Sunday

MATHA
Les Halles, Rue de la Distillerie - D5
Mardi et samedi
Tuesday and Saturday

AUMAGNE - MARCHÉ BIO
Ferme des Platanes - 45 rue 
d’Aumagne, Le Pignaud - D4
1er mardi du mois, de 16h à 19h
1st Tuesday of the month from
4 to 7 pm

NÉRÉ
Les Halles, Place du 19 mars 1962 - C6 
Vendredi - Friday

CHÂTEAU DE MORNAY
Saint-Pierre-de-l’Isle - B4
06 72 73 38 76

LA FERME DES MARRONNIERS
Cressé - C6
06 72 04 76 10

EQU’IDÉE DE LOISIRS
Aulnay-de-Saintonge - B5
06 98 26 73 79

MUSÉE DÉPARTEMENTAL DE 
L’ÉCOLE PUBLIQUE
Vergné - B4
05 46 24 62 89

LE JARDIN DE SCULPTURE ROMANE
Aire de repos de Lozay - B3

AMICALE TENNIS SAVINOIS
Saint-Savinien-sur-Charente - D2
07 74 37 23 81

Musées
Jardins pédagogiques
et d’interprétation

AUTHON-ÉBÉON
Place de l’Église - D4
2e et 4e jeudi du mois de 16h30 à 20h 
2nd and 4th Thursday of the month 
from 4.30 to 8 pm

CHÂTEAU D’AUTHON
Authon-Ébéon - D4
06 84 76 81 46 
Sur rendez-vous
Upon appointment

L’ASINERIE DU BAUDET DU POITOU
La Tillauderie, Dampierre-sur-Boutonne - B4 
05 46 24 68 94

MICRO-FOLIE
Saint-Jean-d’Angély - C4
05 46 25 09 72

MAISON DU PATRIMOINE
Saint-Savinien-sur-Charente - D2
05 46 97 76 17

LE JARDIN DE GABRIEL
Chez Audebert, Nantillé - D4
05 49 36 30 05

AIRE DE LOISIRS
ANTEZANT-LA-CHAPELLE
C4

AIRE DE LOISIRS
ÎLE DE LA GRENOUILLETTE
Le Mung - D2

LUDOTHÈQUE
Saint-Jean-d’Angély - C4
05 46 33 37 14

LES CERVEAUX ASSOCIÉS
Tonnay-Boutonne - C2
06 80 72 12 97

PASSION KARTING 17
Saint-Jean-d’Angély - C4
05 16 51 78 69

TENNIS CLUB ANGÉRIEN
Saint-Jean-d’Angély - C4
05 46 32 49 83 / 06 38 65 96 31

VDS MOBILITÉ - LOCATION DE VÉLOS
Saint-Jean-d’Angély - C4
07 86 07 34 98

CHÂTEAU DE NEUVICQ-LE-CHÂTEAU
Neuvicq-le-Château - E6
06 83 28 94 47 / 06 14 67 46 13

MUSÉE LES TRÉSORS DE LISETTE
Archingeay - C2
05 46 97 81 46

LE JARDIN DE PAIX
Matha - D5

BEAUVAIS-SUR-MATHA
Grande Place - D6
Mardi et jeudi
Tuesday and Thursday

CHÂTEAU DE
DAMPIERRE-SUR-BOUTONNE
Dampierre-sur-Boutonne - B4
05 46 33 24 74

MUSÉE DE LA MINIATURE
Saint-Savinien-sur-Charente - D2
06 10 01 37 53

LA BAMBOUSERAIE
Matha - D5
05 46 58 25 07 / 06 67 05 45 40

AIRE DE LOISIRS
LES TOUCHES-DE-PÉRIGNY
D5

PLAN D’EAU DE BERNOUËT
Saint-Jean-d’Angély - C4

PORT MINIATURE - MANÈGE NAUTIQUE
Saint-Savinien-sur-Charente / Le Mung - D2 
06 70 95 25 14

AULNAY TENNIS CLUB
Aulnay-de-Saintonge - B5
06 75 96 13 82

LE CEP ENCHANTÉ
PARC À THÈME VITICOLE
Macqueville - E6
05 46 26 67 76

LES MYSTÈRES DE L’ASSEMBLAGE 
LE CEP ENCHANTÉ
Macqueville - E6
05 46 26 67 76

SAINT-JEAN-D’ANGÉLY
Place du Marché - C4 - Mercredi et 
samedi - Wednesday and Saturday
Place André Lemoyne - C4
Dimanche - Sunday
Marché bio / Saintonge Bio Distribution
27 avenue du Point du Jour - C4
Samedi - Saturday

BRIZAMBOURG
Zone Commerciale
La Clé des Vignes - D4
Mercredi et samedi
Wednesday and Saturday

MUSÉE DES CORDELIERS
Saint-Jean-d’Angély - C4
05 46 25 09 72 

Fermeture pour refonte du parcours 
permanent. Réouverture en 2027 
Museum closed for permanent 
exhibition trail redesign.
Reopening in 2027

LE JARDIN DE POMONE
La Fayolle, Essouvert - C4
05 46 32 32 38 
Sur rendez-vous - Upon appointment

LOULAY
Place Charles de Gaulle - B4
Vendredi - Friday

SAINT-SAVINIEN-SUR-CHARENTE
Les Halles, Place Bonnet - D2
Samedi - Saturday

MATHA
Rue André Brugerolle - D5
1er vendredi du mois
1st Friday of the month

TONNAY-BOUTONNE
Derrière l’Hôtel de Ville - C2
Vendredi - Friday

SAINT-JEAN-D’ANGÉLY
Place de l’Hôtel de Ville - C4
3e samedi du mois
3rd Saturday of the month

Trouver une table

Nos marchés*...

... et foires

Découvertes autour du vignoble

Au milieu des rangs de vignes, pénétrez dans des propriétés viticoles 
et sites uniques pour tout savoir de l’élaboration du cognac, des vins 
charentais et pineaux des Charentes.

Set amidst row upon row of vines lie our wine estates. Explore our wine-
making properties, which are truly one-of-a-kind. Find out all there is 
to know about the making of cognac, charentais wines and pineau des 
Charentes.

L’abus d’alcool est dangereux
pour la santé.
Alcohol abuse is dangerous for health.

COGNAC BAUDRY
Saint-Hilaire-de-Villefranche - D3
05 46 95 32 42

CHANTE-ALOUETTE
Les Touches-de-Périgny - D5
06 32 60 21 24

LE CLOS DE LA GROIE
Brie-sous-Matha - E6
05 46 26 62 88 / 06 85 92 82 26

VIGNOBLE ÉGRETEAU
Brizambourg - D4
05 46 95 96 04

COGNAC ÉMERIT
Sonnac - D5
05 46 26 64 20

COGNAC GACON
Les Touches-de-Périgny - D5
05 46 58 53 27

COGNAC LOUIS BOURON
Saint-Jean-d’Angély - C4
05 46 32 00 12

MAISON CARTAUD
Saint-Pierre-de-Juillers - C5
05 46 26 32 82

PIQUE RUSSE
Gourvillette - D6
06 74 95 65 10

DOMAINE DU GRAND LOPIN
Saint-Mandé-sur-Brédoire - B5
05 46 33 19 57

COGNAC NÉZEREAU
Authon-Ébéon - D4
06 37 32 92 17

DE VITIS, FAMILLE QUÉRON
Macqueville - E6
05 46 26 67 76

VIGNOBLE FÉVRIER
Macqueville - E6
05 46 26 63 93

LES TROIS C
Juicq - D3
06 85 54 77 69

LES CAVES JULES GAUTRET
Siecq - D6
05 46 26 61 86

LES RAISINS DE L’ABBAYE
Asnières-la-Giraud - D4
05 46 59 17 36 / 06 88 64 94 50

Patrimoine de l’UNESCO

Situées sur la Voie de Tours, Aulnay-de-Saintonge et Saint-Jean-
d’Angély abritent deux joyaux classés au Patrimoine mondial de 
l’UNESCO au titre des chemins de Saint-Jacques-de-Compostelle : 
l’église Saint-Pierre et l’Abbaye royale.

Chef-d’œuvre de l’art roman poitevin du XIIe siècle, l’église Saint-
Pierre d’Aulnay-de-Saintonge impressionne par l’harmonie de son 
architecture et la richesse exceptionnelle de sa façade sculptée. À 
l’intérieur, chapiteaux et sculptures nourrissent l’imaginaire, tandis que 
derrière le chevet de l’église, un jardin d’inspiration médiévale invite à la 
promenade.

Au cœur de Saint-Jean-d’Angély, l’Abbaye royale témoigne d’un passé 
prestigieux. Fondée au IXe siècle, reconstruite au XIe et remaniée jusqu’à 
l’époque classique, elle fut un haut lieu de pèlerinage. Son imposant 
portail et ses tours inachevées marquent encore le paysage.
De juillet jusqu’au 3e week-end de septembre, l’ascension des 112 
marches offre une superbe vue panoramique à 360°.

Escape games et 
chasses aux trésors

Partez à la rencontre de nos artistes et artisans...
Ils vous ouvrent les portes de leurs ateliers et galeries.

Don’t forget to visit our artists and artisans. They 
are pleased to have visitors to their workshops and 
galleries.

Activités nautiques et aquatiques

Piscines, centre aquatique, balades sur la Boutonne ou la Charente… 
profitez de vacances au fil de l’eau. Découvrez nos adresses pour se 
rafraîchir, s’amuser, se dépenser…

Swimming pools, river trips upon the Boutonne or Charente… enjoy a 
water-borne holiday. Here are our suggestions for having fun, cooling 
down or a bit of exertion!

KAYAK CLUB ANGÉRIEN
Saint-Jean-d’Angély - C4
07 81 06 70 28

LA CABANE
Location de bateaux 
thermiques
Saint-Savinien-sur-Charente
Le Mung - D2
06 09 30 09 06

MATHA
D5 - 05 46 33 97 26

LOULAY
B4 - 05 46 33 80 18

Piscines d’été de plein air

LES QUAIS DE TAILLEBOURG 
Location de pédalos®
Taillebourg - D3
05 46 91 73 28

SAINT-HILAIRE-DE-VILLEFRANCHE
D3 - 05 46 95 80 01

NAUTIC CLUB DE TAILLEBOURG
Ski nautique et wakeboard
Taillebourg - D3
07 50 99 30 42

SAINT-SAVINIEN-SUR-CHARENTE
LE MUNG
D2 - 05 46 90 20 74

CENTRE AQUATIQUE ATLANTYS
Saint-Jean-d’Angély - C4
05 46 59 21 50

AULNAY-DE-SAINTONGE
B5 - 05 46 33 32 14

TONNAY-BOUTONNE
C2 - 05 46 33 20 81

Billetterie

Pour faciliter votre séjour, réservez vos activités en ligne ou dans nos 
quatre Bureaux d’Information Touristique.

To make your stay even easier, you can book various activities 
through our booking service available online and from our four tourist 
information hubs.

N’hésitez pas à nous contacter pour 
connaître toutes les offres de billetterie !

Feel free to contact us for all the ticketing 
offers.

05 54 67 13 29

Sorties kayak, cartes de pêche, 
courts de tennis...

Kayak excursions, fishing permits, 
outdoor tennis courts...

Festivals, spectacles, concerts... 
toute l’année.

Book events all year round: 
festivals, shows, concerts…

Explore the vineyard

Find a restaurant

Markets and fairs

UNESCO heritage

Water activities

Châteaux

Connected experiences

Museums and gardens

Outdoor activities

Nature and animals

Booking service

Pour un accueil optimal, pensez à 
contacter nos viticulteurs avant votre 
venue !
For the best possible welcome, please 
contact our winemakers before you come!

CHÂTEAU DE
VILLENEUVE-LA-COMTESSE
Villeneuve-la-Comtesse - A4
06 08 74 04 92

LES JARDINS DE LA BROUSSE
La Brousse - D5
06 58 47 90 79 
Sur rendez-vous - Upon appointment

AÉROCLUB ANGÉRIEN
Saint-Jean-d’Angély - C4
05 16 51 23 62

LES AILES DE LA VOIE ROMAINE
Nantillé - D4
06 78 97 49 34

MILLÉNIGME
CHÂTEAU DE NEUVICQ-LE-CHÂTEAU
Neuvicq-Le-Château - E6
07 81 64 07 58

CENTRE ÉQUESTRE TY MARC’H
Bords - D1
06 03 50 14 32

Producteurs locaux et visites gourmandes
Local producers and food tours

Art, artisanat et savoir-faire
Art, handicraft and know-how

Avec la carte Val’Idées,
bénéficiez d’une remise
d’au moins
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Located on the Tours Route of the Way of St James, Aulnay-de-
Saintonge and Saint-Jean-d’Angély are home to two jewels inscribed 
on the UNESCO World Heritage List: Saint Peter’s Church and the Royal 
Abbey.

A masterpiece of 12th-century Poitevin Romanesque art, Saint Peter’s 
Church in Aulnay-de-Saintonge impresses with the harmony of its 
architecture and the exceptional richness of its sculpted façade. Inside, 
carved capitals and sculptures spark the imagination, while behind the 
church’s apse, a medieval-inspired garden invites visitors to stroll.

In the heart of Saint-Jean-d’Angély, the Royal Abbey bears witness 
to a prestigious past. Founded in the 9th century, rebuilt in the 11th and 
remodelled through to the Classical period, it was once a major place 
of pilgrimage. Its imposing entrance gateway and unfinished towers still 
shape the townscape today.

From July to the third weekend in September, climbing the 112 steps 
rewards visitors with a magnificent 360° panoramic view.

IL ÉTAIT UNE FOIS… À BOIS CHARMANT 
CHÂTEAU DE BOIS CHARMANT
Les Nouillers - C2
06 47 72 68 21

MILLÉNIGME - MATHA
Matha - D5
07 81 64 07 58

Saint-Savinien-sur Charente rejoint le Creative Tourism Network®, 
réseau mondial du tourisme créatif ouvrant les portes d’un univers 
où l’artisanat, la transmission et l’échange sont au cœur de chaque 
expérience à vivre avec : 

Saint-Savinien-sur-Charente joins the Creative Tourism Network®, 
a global creative tourism network that opens the doors to a world 
where craftsmanship, knowledge sharing, and exchange are at the 
heart of every experience to live with:

ATELIER FER DE TERRE
JÉRÔME TRUCHARD
Coutelier
06 80 43 86 73

FREYA - STÉPHANIE VIGNEUX
Artisane maroquinière
05 46 98 30 61

LES FRÈRES DE LA CÔTE
RAPHAËL MANGIN
Importateur de produits d’épicerie 
fine transportés par voiliers 
07 49 10 55 83

LUCIE COSTES
Plasticienne
06 64 15 28 60

SARAH DUPUIS
Artisane potière
06 17 62 00 51

RÉMY’S FARM
Neuvicq-le-Château - E6
06 40 47 78 46

Sites et activités
de loisirs

Manifestations 
événementielles
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Annepont D3
Annezay B2
Antezant-la-Chapelle C4
Archingeay C2
Asnières-la-Giraud D4
Aujac D4
Aulnay-de-Saintonge B5
Aumagne D4
Authon-Ébéon D4
Bagnizeau D5
Ballans E6
Bazauges C6
Beauvais-sur-Matha D6
Bercloux D4
Bernay-Saint-Martin B3
Bignay C3
Blanzac-lès-Matha D5
Blanzay-sur-Boutonne B4
Bords D1
Bresdon D6
Brie-sous-Matha E6
Brizambourg D4
Champdolent C1
Chantemerle-sur-la-Soie C3
Cherbonnières C5
Chives C7
Coivert B4
Contré B5
Courant B3
Courcelles C4
Courcerac D5
Cressé C6
Dampierre-sur-Boutonne B4
Doeuil-sur-le-Mignon A3
Essouvert C4
Fenioux D3
Fontaine-Chalendray C6
Fontenet C4
Gibourne C5
Gourvillette D6
Grandjean D3
Haimps D6
Juicq D3
La Benâte B3
La Brousse D5
La Croix-Comtesse B4
La Frédière D3
La Jarrie-Audouin B4
La Vergne C3
La Villedieu B5
Landes C3
Le Gicq C6
Le Mung D2
Les Éduts C6
Les Églises-d’Argenteuil C4
Les Nouillers C2
Les Touches-de-Périgny D5

Loiré-sur-Nie C5
Loulay B4
Louzignac D6
Lozay B3
Macqueville E6
Massac D6
Matha D5
Mazeray C3
Migré B3
Mons E5
Nachamps B3
Nantillé D4
Néré C6
Neuvicq-le-Château E6
Paillé C5
Poursay-Garnaud C4
Prignac D5
Puy-du-Lac C2
Puyrolland B3
Rives-de-Boutonne B4
Romazières C6
Saint-Félix A3
Saint-Hilaire-de-Villefranche D3
Saint-Jean-d’Angély C4
Saint-Julien-de-l’Escap C4
Saint-Loup-de-Saintonge B3
Saint-Mandé-sur-Brédoire B5
Saint-Martial-de-Loulay B4
Saint-Martin-de-Juillers C5
Saint-Ouen-la-Thène D6
Saint-Pardoult B4
Saint-Pierre-de-Juillers C5
Saint-Pierre-de-l’Isle B4
Saint-Savinien-sur-Charente D2
Saint-Séverin-sur-Boutonne B4
Sainte-Même D4
Saleignes B6
Seigné C6
Siecq D6
Sonnac D5
Taillant D3
Taillebourg D3
Ternant C3
Thors D5
Tonnay-Boutonne C2
Torxé C3
Varaize C4
Vergné B4
Vervant C4
Villemorin B5
Villeneuve-la-Comtesse A4
Villiers-Couture C6
Vinax B6
Voissay C3

Les informations présentées sur cette carte sont indicatives au 1er février 2026, non 
contractuelles et n’engagent pas la responsabilité de l’Office de tourisme des Vals de 
Saintonge.
Conception / réalisation : Charentes Tourisme
Couverture : © JJ Gelbart / AFCC

L’Office de Tourisme des Vals de Saintonge sélectionne des fournisseurs
engagés dans une démarche environnementale.
Ce document est imprimé sur du papier 100% certifié PEFC issu de forêts gérées durablement.
Impression : IRO Imprimeur
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APPLICATION
MOBILE LOOPI, 
votre compagnon 
de voyage

• Consultez les balades suggérées autour de 
vous et laissez-vous guider.

• Calculez votre itinéraire pour aller d’un point 
de départ à un point d’arrivée. Des trajets à 
vélo favorisant les chemins les plus adaptés 
peuvent même vous être suggérés.

• Découvrez les points d’intérêt touristique
et activités disponibles sur votre parcours.

• Déplacez-vous en toute tranquillité avec le 
GPS intégré, même en mode hors ligne !

Balades et 
randonnées
 www.destinationvalsdesaintonge.com/escapade 

Votre Office de Tourisme au service de
vos envies de randonnées !
Your Tourist Office, at your service for all your hiking adventures!

Plusieurs possibilités s’offrent à vous pour partir à la découverte du territoire à votre 
rythme.
En empruntant nos sentiers et itinéraires de randonnée, laissez-vous guider à 
travers des paysages préservés où se côtoient une faune et une flore remarquables, 
et un patrimoine aussi riche que surprenant, reflet du caractère unique des Vals de 
Saintonge.
Several ways invite you to discover the region at your own pace.
Follow our walking and hiking trails, and explore unspoilt landscapes where 
remarkable wildlife, lush flora and a rich, surprising heritage reveal the unique 
character of the Vals de Saintonge.

• MARCHEZ SUR LES CHEMINS DE SAINT-JACQUES-DE-COMPOSTELLE
Les Bureaux d’Information Touristique permettent d’obtenir un tampon sur la 
crédencial, passeport du pèlerin, et disposent d’une carte détaillée des chemins de 
Saint-Jacques-de-Compostelle en Charente-Maritime.
Walk the Way of St James
Our Tourist Information Offices can stamp your pilgrim’s credential and provide a 
detailed map of the Way of St James routes in Charente-Maritime.

• CHOISISSEZ VOTRE BALADE À VÉLO
Vals de Saintonge Mobilité vous accompagne dans vos promenades en proposant 
plusieurs types de vélos à la location : 07 86 07 34 98 - contact@vdsmobilité.fr
Rent a bike for your ride
Contact Vals de Saintonge Mobilité for various bikes available to rent:
07 86 07 34 98 - contact@vdsmobilité.fr

• TENTEZ L’EXPÉRIENCE GEOCACHING TÈRRA AVENTURA
Découvrez les parcours en Vals de Saintonge, demandez la carte Tèrra Aventura 
dans l’un de nos Bureaux d’Information Touristique, téléchargez l’application 
gratuite et c’est parti !
Try the Tèrra Aventura geocaching experience
Discover the trails in Vals de Saintonge: pick up a Tèrra Aventura map at one of our 
Tourist Information Offices, download the free app, and you’re off!

• LOOPI, LE COMPAGNON DE VOS BALADES
Cette application facilite votre itinérance, même en mode hors connexion.
Loopi, your perfect companion for hikes and bike rides
This app makes it easy to navigate your outings, even offline.

• LES VALS DE SAINTONGE AU FIL DE L’EAU
Choisissez entre promenade en bateau, balade en canoë-kayak, stand-up paddle, 
pédalos® ou ski nautique…
Amateurs de pêche, des cartes et guides sont disponibles au Bureau d’Information 
Touristique de Matha.
Discover the Vals de Saintonge by water
Choose from boat trips, canoe-kayak outings, stand-up paddleboarding, pedalos®, 
or waterskiing... Fishing enthusiasts: maps and guides are available at the Matha 
Tourist Information Office.
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www.destinationvalsdesaintonge.com

* totems installés
en 2026

Micro-architectures poétiques, ces totems
en pierre et bois d’ici racontent le territoire 
à travers quatre thématiques : le fleuve, l’art 
roman, le vignoble et l’Histoire.
Entrez dans l’œuvre, touchez, explorez…
Chaque totem révèle autrement les paysages
et les récits des Vals de Saintonge.
Un parcours culturel et ludique, accessible
à tous, où chaque halte sensible se vit à pied
ou à vélo.

artistiques
12 installations

Suivez La route des Totems
et (re)découvrez les Vals de Saintonge !

SAINT-JEAN-D’ANGÉLY 
8 rue Grosse Horloge - Place du Pilori - 05 54 67 13 24 

AULNAY-DE-SAINTONGE
290 avenue de l’Église - 05 54 67 13 28

MATHA
12 rue André Brugerolle - 05 54 67 13 26 

SAINT-SAVINIEN-SUR-CHARENTE 
1 rue des Bateliers - Le Mung - 05 54 67 13 27

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE

Consultez nos
horaires d’ouverture

Check our opening hours

Office de Tourisme
des Vals de Saintonge

des Vals de

Vals de Saintonge


